
ОТЗЫВ ОФИЦИАЛЬНОГО ОППОНЕНТА
доктора филологических цаук, доцента

Солодиловой Ирины Анатольевны
о диссертации Макаренко Ацастасии Сергеевны

<<Когнити вно-коммуни кативная нагрузка художественIIых текстов
малого жанра (на материале немецкого языка)>>, представленной к

защите в диссертационный совет 24.2.344.02 на базе
ФГБОУ ВО <<Нижегородский государственный

лингвистический университет им Н. А. Щобролюбова>> на соискание
ученой степени кандидата филологических цаук по специальности

5.9.б - Языки народов зарубежных стран (германские языки)

Расширение интересов JIингвистической науки, а также множественные

процессы научной инте|рации привели к расширению объекта лингвистики

как на)чной отрасли. Язык в его системности и закрытости, являясь на

протяжении полувека единственным объектом из)пIения лингвистики,

претерпел как таковой значительные изменения, приобретая в рамках новых

hоmо loquens, с мент€lJIьно-психической сферой человека мыслящего - homo

cogitans, с мотивационно-ценностной системой человека оценивающего этот

мир, воздействующего на него и творящего его.

Щиссертационное исследование Анастасии Сергеевны Макаренко

выполнено в рамках когитологии - одного из относительной новых на)п{ных

направлений, родившегося в русле когнитивной лингвистики, объектом

изr{ения которого является синтез языка и сознаниrI: языкосознание и

речемышление.

Обращение к художественному тексту в аспекте понимания (значимое

дJuI лингвистики на протяжении многих лет) в рамках когитологического

подхода к пониманию языка свидетелъствует об актуальности темы

проведенного Анастасией Сергеевной Макаренко исследования.



В многообразии существующих трактовок коммуникативной ситуации,

ее составляющих и текста как речевого элемента коммуникативного акта

Анастасия Сергеевна видит и убедительно намечает свою исследовательскую

линию и стратегию. Это воплощается в отчетливой объектно-предметной

области диссертации: описание логико-семантической структуры

ХУДОЖеСТВенных текстов м€UIого жанра, дающее наряду с выявлением их

коммуникативно-прагматического смыслового пространства основу для

текстемной типологии.

основополагающими критериrIми оценки диссертационного

ИССледоВаНИя помимо акту€Lльности темы явJUIются на)чная новизна,

Теоретическая и практическ€ш значимостъ, достоверность пол)лIенных

РеЗУЛЬТаТов и обоснованность сделанных выводов. Сформулируем дЕrлее нашу

оценку работы согласно данным критериям.

Научная

результатами:

новизна исследования опредеJUIется следующими

- РазрабоТана и обоснована текстемн€ш организациrI художественных

текстов мЕtлого жанра;

- с ПоМоЩЬЮ метода когитологической интерпретации описано

смысловое содержание художественных текстов м€lлого жанра, не

оТносящееся к авторскому замыслу, а заюIюченное в коммуникемах и

прагмемах;

- определена типология немецкоязычных художественных текстов

м€tпого жанра как эпюры спир€Lлевидной формы.

Теоретическая значимость исследования сводится, в общем, к

р€Iзвитию и углублению идеЙ, методик и практик ан€Lлиза когитологического

направлениlI как составляющей лингвокогнитивного, используемых для

изучения rrроцессов взаимодействия языка и сознания, понимания и

смыслообразования.

Практическая значимость исследовация заключается в возможности

использованиrI матери€tлов диссертации и полу{енных данных в преподавании



таких вузовских дисциплин, как интерпретация

коммуникативистика, спецкурса по когнитивной

художественного текста,

лингвистикеидр. ипри

разработке смежных тем в рамках на}чных работ бакалавров, магистрантов и

аспирантов.

Обоснованность и достоверность выполненного

подтверждается репрезентативностью и тщательной

исследования

обработкой

эмпирического матери€Lла, включающего более 200 текстов м€UIого жанра,

использованием совокупности методов ан€UIиза языкового матери€ша

сообразно предмету, задачам и этапам исследования, а также обширным

теоретиIIеским обоснованием, сформулированным на основе из)лrениrl

науrнъгх работ отечественных и зарубежных авторов, что позволяет говорить

закJIючени;I, списков исIIользованной литературы и лексикографических

источников и двух приложений.

ОбщаЯ характеРистика работЫ и положений, выносимьIх на защиту.

ВО ВВеДеНИи оПредеJuIются объект и предмет исследования, его целъ и

задачи, обосновывается акту€tлъность, новизна, теоретическая и практическая

значимостъ исследования; ук€lзываются теоретико-методологиIIеский базис

исследования, использУемые дJUI достижениrI поставленной цели методы;

формулируются положения, выносимые на защиту; д€lются сведения об

апробации работы.

первая глава работы <<логико-семантическая характеристика

коммуникативного акта В немецкоязычных текстах)> закладывает

фУНДаменТ исследования и освещает центрчLльные его rтоложениrl, касающиеся

коммуникативной/Речевой ситуации и коммуникативного/речевого события,

текста как речевого элемента коммуникативного акта, интенсион€UIьных и



языковьгх особенностей последнего и перспектив из)чения текста в аспекте

когитологии.

Вторая fлава диссертации <<Типологическая струкгура

)tудожественного текста маJIого жанрD) цредставJUIет резуJьт€Iты

интерпретаIц{онного zlнztJlиза немецкоязьцIньD( текстов м€tлого жанра

цроведенного на основе когитологического подкода к из)чению текстов как

речевьD( элементов коI\4муникативньD( €жтов, содержит оIIисание вертикальной

СТРУI(TУРЫ ТеКСТа И УниВерсальноЙ модеJIи логико-семантическLD( связеЙ в TeKcT€lx

иссле.ryемого жанра.

Описанию результатов морфотемного ан€шиза художественных текстов

М€Lлого жанра посвящена третья глава диссертации, в которой, в частности,

описаны логико-семантические блоки текстов м€UIого жанра и их иерархия,

представлены вертик€tльные диа|раммы интерпретируемых текстов и общая

ТиПология немецкоязычньIх текстов м€шого жанра, имеющ€ш спиралевидЕую

форrУ. Последнее постулируется как характерная черта западноевропейских

тестов м€Lпого жанра.

Результаты исследования) изложенные по главам, обобщаются в

ВЫВОДаХ ПОСле каждоЙ главы, а общие итоги сведены в <<Заключение)>, в

коТороМ также обозначено видение перспектив дальнеЙшего изучениrI

смыслового пространства художественных текстов. Щанные перспективы

касаются морфотемного анализа художественньtх текстов больших жанров и

текстов других функционuulьных стилей.

Оценивая работу в целом, подчеркнем ее высокий науrный уровень,

ПРОяВляЮщиЙся, в частности, в четко выстроенноЙ методологии и строгом

СлеДоВаНии еЙ на всех этап€ж исследованчIя) в дет€tльном анаJIизе обширного

яЗыкового матери€tла- факторах, обеспечивающихдок€вательность пол}ченцьгх

результатов и положений, выносимых на защиry.

Подчеркнем также целесообрuвностъ исполъзуемых в исследовании

научных методов.



все положения, выносимые на защиту, находят полное обоснование в

содержании работы и сделанных выводах.

Личный вклад соискателя состоит в непосредственном участии на

Всех Этапах исследовательского процесса: в отборе языкового матери€Lла для

создания исследовательского корпуса, в анаJIизе

м€tлого жанра и вьUIвлении их типологии, в апробации результатов

ИССлеДоВания На конференциях и подготовке основных публикациЙ по

выполненной работе.

Библиография диссертации (226 наименований) отличается

ДОСТаТочноЙ полнотоЙ, впечатляет рЕlзнообразием и новизноЙ представленных

ИСТОЧникоВ. Свод и аранжировка научньIх работ, проанализированных

автором, не оставляет сомнений в высокой теоретической подготовке, а объем

проан€LJIизированного материала - в достоверности сделанных выводов.

Содержание диссертации достаточно полно отражено в автореферате и 9

рецензируемьж изданий ВАК РФ.

,,Щискуссионные уточнениrI, пожелания и частные вопросы моryт быть

сведены к следующему:

1. На стр. 5 диссертации и стр. 10 автореферата дается понимание

языка, речи, сознания и мышлениrI в рамках когитологиIIеского

подхода, в частности, <сЯзык рассматривается в качестве когитивного

материала, речь как когитивный матери€Lл a...>>)l что

свидетельствует о тождественном понимании языка и речи. Так ли

это и каковы основания для подобного утверждения?

2. В тексте диссертации используется термин (KaHzuD)

(коммуникемные канаJIы, прагмемные каналы). Так на стр. 44

немецкоязычных текстов

З начится : <<Пер ечисле нны е кан аJIы являются канаJIами о бъ ектив ации

a...))l хотя до этого

объективации. На стр.

коммуникемных каналов с

речь идет об уровнях

1ЗЗ автор пишет о

прагмемными. Хотелось бы

формантной

пересечении

уточнитъ, что



3. В описании глубинных смыслов автор пользуется терминами
((имплицитный>> и ((латентный>>, использУя первый для опис ания

особенности коммуникативных глубинных смыслов, а второй -
прагмемных глубинных смыслов. В данной связи возникает вопрос

о содержании понятий ((латентность)) и (имплицитность) и о

критерии их противопоставления.

4. На стр. 140 диссертации автор делает следующий вывод:

<Построение эпюр вертик€Lлъной структуры текстов, написанных как

Г. Кантом, так и К. Вольф пок€вало, что глубинные смыслы

выявляются на основе лингвем лок€lльного блока. В тексте

автореферата (стр. 2з) это утверждается уже по отношению ко всем

текстам вообще, а не только к указанным выше. В связи с этим

хотелосЬ бы уточнить, явJUIется ли эта особенность характеристикой

смыслоВого пространства текстов м€Lлого жанра вообще или лишь

текстов отдельных авторов и чем объясняется обусловленность

глубинных смыслов н€шичием лингвем локzlJIьного блока.

5. К каким лексикографическим источникам обратцался автор

исследования при описании значения следующих JIЕ:

- рfефп как (засвистеть) с указанием совершенного вида как

его характеристики,

- gleiteп как (переходить>) с указанием несовершенного вида

как его характеристики?

понимается в исследовании под каналом

р€rзновидностями в частности.

((свиснуть) (предельность),

посвистеть (непредельность).

вообще его

В немецко-русском словаре <Langenscheidts GrоВwбrtеrЬuсh Deutsch-

Russisch> русскоязычным вариантом IШ рfефп значится (свистеть),

(засвистетъ) (начинательность),

Глагол glеitеп в том же

переводится как скользumь илексикографическом источнике

скользнуmь (предельностъ).



в этой связи возникает вопрос о правомерности характеризовать

глаголы немецкого языка в отношении аспекту€rльности.

в качестве tIожелания хотелось бы указатъ на необходимость

выстраивания логических связей, переходов при смене темы повествования,

что значительно облегчило бы понимание изложенного.

сделанные замечания и пожелания, возникшие в ходе знакомства с

работой, не снижают уровня проведенного Анастасией Сергеевной Макаренко

исследоВаниЯ И продиктоваЕы желанием уточнения и более глубокого

раскрытиrI содержания исследования и могли бы ПосJý/жить основой

дискуссии во время защиты.

Все вышеизложенное позвоJUIет закJIючить, что диссертационное

исследование на тему <<Когнитивно-коммуникативная нагрузка

художественных текстов м€tпого жанра (на материале немецкого языка),

представляет собой научно-квалификационную работу, в которой содержится

решение задачи научного описания текстемной организации и типологии

немецкоязычных текстов м€tлого жанра, - задачи, имеющей значение для

р€tзвития германистики и лингвистической науки в целом.

на основании изложенного считаю, что данное диссертационное

исследование соответствует паспорту специ€lлъности 5.9.6. Языки народов

зарубежных стран (германские языки) в следующих пунктах: лексuческuй

сmрой жыка; mексm, duсt<урс, duскурсuвные пракmuкu в жьIках HapodoB

зарубеЖньlх сmРан; Jиemodbt uсслеdованuЯ жыковых еduнuц u каmеZорuй и

полностью соответствует критериям, установленным в п.п. 9-|4 <<Положения

о IIорядке присуждения }.ченых степеней), утвержденного Постановлением

ПравитеЛьства РоссийсКой ФедеРациИ от 24 сентября 2013 года JФ 842 (в

ДеЙСТвУющеЙ редакции); а его автор, Макаренко Анастасия Сергеевна,

засJIуживает присуждения ей ИСКОмоЙ 1..lеной степени кандидата

филОлогиЧеских наук по специ€uIьности 5.9.6. Языки народов зарубежнъгх

стран (германские языки) (филологические науки).
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